
 
 

LA MISURA DELLE CÓSE 
A ogni cósa potimo mette la misura. Prò, 'n dialetto, 

Non s'usa dici 'no litro, 'n chilo oppuro 'n etto. 
Piuttosto 'no brumbo, 'n freco, 'n cujo, 'n pesticcio...  
'N subbisso, 'na muntagna, 'no pagliaro, 'n tóccio... 

Parole pe' indicà' le quantità ne tenimo 'n'ammasciata, 
Ma a seconda 'glio discorzo, 'ddropimo chella più adeguata: 

'No lupopanàro, quattro jatti, du' cacuî, 
'N frattó' de fíuci, ca no' stao mai da suî. 
'N fascio de žippi, de lena 'na 'racciata, 

'Na còfana de cargi, de puzzolana 'na palata. 
'Na manicciata de nnuine, de tèra 'na cariòla, 
'Na pila de facioli, de pizza pó' 'na stagnaròla. 
'Na pratarina margherite, d'erba 'na mmòffa, 
De fio 'na sigaretta, 'no scampolo de stoffa. 

'N turzo de bróccolo, 'na serta d'agli, 
'N ciccio de sèllaro, 'na matta de capigli. 

'Na filàra de žažžicchi, 'no mùzzico de pa', 
Du' foglî de 'nzalata, 'na scarpetta baccalà. 

Du' vaca de pulenta, se nonn è cotta ancora, 
Ca quanno 'mmeci è pronta, sarà 'na spianatóra. 

'N saccuccio de petate, 'na brocca de tè, 
'No žicchio d'acqua, 'na goccia de caffè. 

'Na ròta de farni (chi la sa, che non la dica...) 
I de parmiggiano 'na bella mmoglica! 

Monia Cineca 
16 dicembre 2017 


